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(Comunicazioni)

COMMISSIONE

Tassi di cambio dell’euro (1)

4 febbraio 2000

(2000/C 33/01)

1 euro = 7,4432 corone danesi

= 332,65 dracme greche

= 8,4715 corone svedesi

= 0,6195 sterline inglesi

= 0,9835 dollari USA

= 1,4182 dollari canadesi

= 105,99 yen giapponesi

= 1,6077 franchi svizzeri

= 8,083 corone norvegesi

= 72,54405 corone islandesi (2)

= 1,557 dollari australiani

= 1,9988 dollari neozelandesi

= 6,18130 rand sudafricani (2)

IT5.2.2000 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee C 33/1

(1) Fonte: tassi di cambio di riferimento pubblicati dalla Banca centrale europea.
(2) Fonte: Commissione.



Notifica preventiva di una concentrazione

[Caso COMP/M.1813 � Industri Kapital (Nordkem)/Dyno ASA]

(2000/C 33/02)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

1. In data 24 gennaio 2000 Ł pervenuta alla Commissione la notifica di un progetto di concentrazione
in conformità all’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 4064/89 del Consiglio (1), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1310/97 (2). Per effetto di tale concentrazione, le imprese Industri Kapital 2000 Fund
(IK 2000) e Industri Kapital 1997 Fund (IK 1997), entrambe appartenenti al gruppo Industri Kapital, Jersey,
acquisiscono, ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera b), del suddetto regolamento, il controllo in
comune dell’impresa Dyno ASA (Dyno), Norvegia, attraverso Nordkem AS (Nordkem), Norvegia, anch’essa
appartenente al gruppo Industri Kapital, a seguito di acquisto di azioni. Nordkem ha lanciato un’offerta
pubblica annunciata delle azioni di Dyno in data 7 dicembre 1999.

2. Le attività svolte dalle imprese interessate sono le seguenti:

� IK 2000: fondi privati appartenenti al gruppo Industri Kapital;

� IK 1997: fondi privati appartenenti al gruppo Industri Kapital;

� gruppo Industri Kapital: fondi di investimento;

� Dyno: società madre di un gruppo di compagnie operanti nel campo degli esplosivi, resine a base di
formaldeide, prodotti chimici in campo petrolifero, coperture cartacee e in particolare polimeri, im-
ballaggio plastico e metanolo;

� Nordkem: società holding appartenente a IK 1997.

3. A seguito di un esame preliminare, la Commissione ritiene che la concentrazione notificata possa
rientrare nel campo d’applicazione del regolamento (CEE) n. 4064/89. Tuttavia si riserva la decisione finale
sul punto in questione.

4. La Commissione invita i terzi interessati a presentare le loro eventuali osservazioni sulla concen-
trazione proposta.

Le osservazioni debbono pervenire alla Commissione non oltre dieci giorni dalla data di pubblicazione
della presente comunicazione. Le osservazioni possono essere trasmesse per fax [n. (32-2) 296 43 01 o
296 72 44] o tramite il servizio postale, indicando il caso COMP/M.1813 � Industri Kapital (Nordkem)/
Dyno ASA, al seguente indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale della Concorrenza
Direzione B � Task Force Fusioni
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles

ITC 33/2 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee 5.2.2000

(1) GU L 395 del 30.12.1989, pag. 1; versione rettificata: GU L 257 del 21.9.1990, pag. 13.
(2) GU L 180 del 9.7.1997, pag. 1; versione rettificata: GU L 40 del 13.2.1998, pag. 17.



Notifica preventiva di una concentrazione

(Caso COMP/M.1840 � KKR/Bosch Telecom Private Networks)

(2000/C 33/03)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

1. In data 28 gennaio 2000 Ł pervenuta alla Commissione la notifica di un progetto di concentrazione
in conformità all’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 4064/89 del Consiglio (1), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1310/97 (2). Per effetto di tale concentrazione l’impresa canadese KKR European Fund
LP (KKR), appartenente al gruppo statunitense KKR Kohlberg Kravis Roberts & Co, acquisisce, ai sensi
dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera b), del suddetto regolamento, il controllo dell’insieme dell’impresa
tedesca Bosh Telecom Private Networks (BTPN) a seguito di acquisto di azioni e di elementi dell’attivo.

2. Le attività svolte dalle imprese interessate sono le seguenti:

� KKR: investimenti di capitali;

� BTPN: sistemi di comunicazione ISDN; ad esempio sistemi PABX e terminali corrispondenti.

3. A seguito di un esame preliminare, la Commissione ritiene che la concentrazione notificata possa
rientrare nel campo d’applicazione del regolamento (CEE) n. 4064/89. Tuttavia si riserva la decisione finale
sul punto in questione.

4. La Commissione invita i terzi interessati a presentare le loro eventuali osservazioni sulla concen-
trazione proposta.

Le osservazioni debbono pervenire alla Commissione non oltre dieci giorni dalla data di pubblicazione
della presente comunicazione. Le osservazioni possono essere trasmesse per fax [n. (32-2) 296 43 01 o
296 72 44] o tramite il servizio postale, indicando il caso COMP/M.1840 � KKR/Bosch Telecom Private
Networks, al seguente indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale della Concorrenza
Direzione B � Task Force Fusioni
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles

IT5.2.2000 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee C 33/3

(1) GU L 395 del 30.12.1989, pag. 1; versione rettificata: GU L 257 del 21.9.1990, pag. 13.
(2) GU L 180 del 9.7.1997, pag. 1; versione rettificata: GU L 40 del 13.2.1998, pag. 17.



Notifica preventiva di una concentrazione

(Caso COMP/M.1802 � Unilever/Amora-Maille)

(2000/C 33/04)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

1. In data 25 gennaio 2000 Ł pervenuta alla Commissione la notifica di un progetto di concentrazione
in conformità all’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 4064/89 del Consiglio (1), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1310/97 (2). Per effetto di tale concentrazione l’impresa Unilever Francia, compagnia
holding appartenente al gruppo olandese Unilever NV, acquisisce, ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 1,
lettera b), del suddetto regolamento, il controllo dell’insieme dell’impresa Amora-Maille, controllata dalla
società francese Somaref, a seguito di acquisto di azioni.

2. Le attività svolte dalle imprese interessate sono le seguenti:

� Unilever Francia: compagnia holding di varie società operanti nei campi dei prodotti alimentari, dei
prodotti per l’igiene personale, dei profumi e dei prodotti per la pulizia della casa;

� Amora-Maille: prodotti di drogheria (mostarda, maionese, ketchup, condimenti per insalata, sughi
piccanti, olio d’oliva, aceto, cetriolini sotto aceto, grassi e spezie).

3. A seguito di un esame preliminare, la Commissione ritiene che la concentrazione notificata possa
rientrare nel campo d’applicazione del regolamento (CEE) n. 4064/89. Tuttavia si riserva la decisione finale
sul punto in questione.

4. La Commissione invita i terzi interessati a presentare le loro eventuali osservazioni sulla concen-
trazione proposta.

Le osservazioni debbono pervenire alla Commissione non oltre dieci giorni dalla data di pubblicazione
della presente comunicazione. Le osservazioni possono essere trasmesse per fax [n. (32-2) 296 43 01 o
296 72 44] o tramite il servizio postale, indicando il caso COMP/M.1802 � Unilever/Amora-Maille, al
seguente indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale della Concorrenza
Direzione B � Task Force Fusioni
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles
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Notifica preventiva di una concentrazione

(Caso COMP/M.1841 � Celestica/IBM)

(2000/C 33/05)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

1. In data 26 gennaio 2000 Ł pervenuta alla Commissione la notifica di un progetto di concentrazione
in conformità all’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 4064/89 del Consiglio (1), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1310/97 (2). Per effetto di tale concentrazione l’impresa Celestica Inc. (Celestica), USA,
controllata da Onex, acquisisce, ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera b), del suddetto regolamento, il
controllo di parti dell’impresa International Machine Corporation (IBM), USA, a seguito di acquisto di
elementi dell’attivo.

2. Le attività svolte dalle imprese interessate sono le seguenti:

� Celestica: servizi di produzione relativi all’elettronica, quali schede elettroniche e server, principalmente
per produttori di macchinari originali (OEM);

� IBM: servizi ed apparati di tecnologia dell’informazione (IT); software per computer e servizi.

3. A seguito di un esame preliminare, la Commissione ritiene che la concentrazione notificata possa
rientrare nel campo d’applicazione del regolamento (CEE) n. 4064/89. Tuttavia si riserva la decisione finale
sul punto in questione.

4. La Commissione invita i terzi interessati a presentare le loro eventuali osservazioni sulla concen-
trazione proposta.

Le osservazioni debbono pervenire alla Commissione non oltre dieci giorni dalla data di pubblicazione
della presente comunicazione. Le osservazioni possono essere trasmesse per fax [n. (32-2) 296 43 01 o
296 72 44] o tramite il servizio postale, indicando il caso COMP/M.1841 � Celestica/IBM, al seguente
indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale della Concorrenza
Direzione B � Task Force Fusioni
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles
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AIUTI DI STATO

Invito a presentare osservazioni a norma dell’articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE, in merito
all’aiuto C 74/99 (ex NN 65/99) � Francia � Aiuto allo sviluppo a Saint-Pierre-et-Miquelon

(Costruzione navale)

(2000/C 33/06)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

Con la lettera del 2 dicembre 1999 � riprodotta nella lingua facente fede dopo la presente sintesi � la
Commissione ha comunicato alla Francia la propria decisione di avviare il procedimento di cui all’articolo
88, paragrafo 2, del trattato CE in relazione all’aiuto in oggetto.

La Commissione invita gli interessati a presentare osservazioni in merito entro un mese dalla data della
presente pubblicazione, inviandole al seguente indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale della Concorrenza
Direzione H � Aiuti di Stato II
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles
[Fax (32-2) 296 95 79].

Dette osservazioni saranno comunicate alla Francia. Su richiesta scritta e motivata degli autori delle
osservazioni, la loro identità non sarà rivelata.

SINTESI

Alla fine del 1998, la Commissione ha appreso dalla stampa
che la Francia, nel 1996, aveva accordato aiuti allo sviluppo
sotto forma di sgravi fiscali per l’acquisto di imbarcazioni da
diporto da utilizzare a Saint-Pierre et Miquelon, isole del-
l’Oceano Pacifico settentrionale vicine al Canada, da parte della
Compagnie des ˛les du Levant (di seguito «CIL»), impresa pub-
blica francese registrata a Wallis e Futuna.

In seguito ad indagini, la Francia ha fornito alla Commissione
informazioni dettagliate sul progetto e ha confermato che gli
aiuti erano già stati accordati senza esserle stati notificati.

L’imbarcazione Ł stata costruita nel cantiere navale francese
Alstom Leroux ed Ł stata consegnata nel 1998. L’imbarcazione
Ł stata finanziata da investitiori privati che l’hanno poi noleg-
giata a CIL. Gli investitori sono stati autorizzati a detrarre dal
reddito imponibile i costi d’investimento conformemente al
regime fiscale approvato dalla Commissione che incoraggia
gli investimenti produttivi nei dipartimenti e nei territori d’ol-
tremare. Gli sgravi fiscali avevano un’intensità di aiuto valutato
equivalente al 34 % netto e consentivano a CIL di noleggiare
l’imbarcazione ad un prezzo molto basso. CIL Ł di fatto il
proprietario e l’operatore delle navi. ¨ iscritto nei registri di
Wallis e Futuna ed Ł un’affiliata della società francese Compa-
gnie des ˛les du Levant. ¨ tenuto a sfruttare l’imbarcazione per
un minimo di cinque anni soprattutto da e per Saint-Pierre-et-

Miquelon. Inoltre, dopo cinque anni deve acquistare la nave
dagli investitori.

Trattandosi di un aiuto alla costruzione navale erogato nel
1996 come aiuto allo sviluppo nel quadro di un regime di
aiuti (legge Pons) autorizzato dalla Commissione nel 1992,
quest’ultima deve valutare il progetto in conformità dell’articolo
4, paragrafo 7, della settima direttiva sugli aiuti alla costruzione
navale, in virtø del quale i progetti ammissibili possono bene-
ficiare di aiuti, sotto forma di aiuti allo sviluppo, con un’inten-
sità minima del 25 %, purchØ soddisfino le condizioni prescritte
dagli articoli 6 e 8 dell’accordo OCSE sui crediti all’esporta-
zione di navi.

Il progetto risulta conforme ai criteri OCSE comunicati agli
Stati membri mediante lettera della Commissione SG(89) D/311
del 3 gennaio 1989. L’articolo 4, paragrafo 7, prevede inoltre
che la Commissione verifichi in particolare che il progetto
abbia un vero contenuto di sviluppo.

La Francia sostiene che l’imbarcazione promuoverà il turismo
su Saint-Pierre-et-Miquelon. Si prevede che la presenza della
nave crei 55 posti di lavoro, che rappresenta un numero ele-
vato rispetto a quello dei disoccupati, e l’operatore Ł obbligato
a dare la preferenza ad equipaggi francesi. ¨ atteso un impatto
generale sull’economia pari a (. . .) all’anno. Su questa base la
Francia considera significativo l’impatto sull’isola in termini
sviluppo.
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Secondo informazioni via Internet (http://www.ponant.com),
dal novembre 1998 la nave sarebbe partita o arrivata a Saint-
Pierre-et-Miquelon soltanto dieci volte. Inoltre ha toccato nu-
merosi porti situati in paesi che non possono beneficiare di
aiuti allo sviluppo. Non ci sono neppure stati gli effetti sull’oc-
cupazione pretesi dalla Francia. Per di piø i vantaggi economici
attesi per le isole sembrano sproporzionatamente bassi rispetto
al costo della nave e all’elevata intensità dell’aiuto.

Per questi motivi la Commissione dubita quanto al carattere di
aiuto allo sviluppo del progetto e pertanto della sua compati-
bilità con la direttiva.

Conformemente all’articolo 14 del regolamento (CE) n.
659/1999 del Consiglio, di tutti gli aiuti illegalmente accordati
Ł possibile chiedere al beneficiario la restituzione.

TESTO DELLA LETTERA

«ProcØdure

À la suite d’un article paru dans le Lloyd’s List, la Commission,
par lettre du 23 dØcembre 1998, a demandØ des informations à
la France concernant Le Levant, un navire de croisiŁre apparem-
ment financØ par le biais d’allØgements fiscaux. Ce navire,
construit dans les chantiers Alstom Leroux Naval, a ØtØ livrØ
en 1998. La Commission n’avait pas ØtØ informØe de cette aide.
Par lettre du 12 mai 1999, la France a fourni des informations
à la Commission, lui confirmant que l’aide avait bien ØtØ
octroyØe et qu’elle ne lui avait pas ØtØ notifiØe. La Commission
a posØ des questions supplØmentaires par lettre du 4 juin 1999,
à laquelle la France a rØpondu par lettre du 19 aoßt 1999.

Description de l’aide

L’aide fiscale a ØtØ consentie en 1996 en liaison avec l’acquisi-
tion du paquebot Le Levant par la Compagnie des ˛les du Levant
(ci-aprŁs dØnommØe �CIL�). CIL est immatriculØe à Wallis-et-Fu-
tuna; il s’agit d’une filiale de la Compagnie des ˛les du Ponant,
qui est une sociØtØ française. Le navire a ØtØ financØ par des
investisseurs privØs regroupØs dans une copropriØtØ maritime,
qui l’ont ensuite louØ à CIL. Ces investisseurs ont ØtØ autorisØs à
dØduire leurs investissements de leurs revenus imposables. Les
allØgements fiscaux ont permis à CIL de louer le navire à un
prix trŁs bas. L’aide est notamment subordonnØe à l’obligation,
pour CIL, d’exploiter le navire pendant une durØe minimale de
cinq ans, au dØpart et à destination de Saint-Pierre-et-Miquelon
principalement, et de le racheter aux investisseurs au terme de
cette pØriode. Les autoritØs françaises estiment par consØquent
que CIL doit Œtre considØrØe comme le vØritable propriØtaire du
navire.

L’aide a ØtØ consentie en application d’un rØgime fiscal � �la
loi Pons� � en vertu duquel des rØductions d’impôt peuvent
Œtre consenties pour des investissements rØalisØs dans les dØpar-
tements et territoires français d’outre-mer. Ce rØgime a ØtØ
autorisØ par la Commission en 1992.

La France a informØ la Commission que l’aide en cause Øtait
identique à celle octroyØe pour le navire Tahiti Nui (Paul
Gauguin), pour lequel la Commission avait estimØ que les allØ-

gements fiscaux reprØsentaient un Øquivalent-subvention net de
34 % (1). Le Levant jauge 2 200 TB et peut transporter 95 passa-
gers et 47 membres d’Øquipage. Sa valeur contractuelle Øtait de
(. . .) au total.

La France affirme que CIL a ØtØ constituØe afin d’exercer des
activitØs à Saint-Pierre-et-Miquelon, archipel de l’ocØan Atlan-
tique Nord, proche du Canada. Cet archipel comprend trois
îles: Saint-Pierre, Miquelon et Langlade. Il compte environ
6 500 habitants. Ces îles connaissent depuis 1992 de graves
difficultØs Øconomiques. Plus de 300 personnes y sont sans
emploi, soit une augmentation du taux de chômage de 20 %
pour l’annØe 1998. Les chômeurs de longue durØe et les jeunes
chômeurs reprØsentent respectivement 23 et 17,8 % du nombre
total de chômeurs. Le chômage est en partie liØ au dØclin du
secteur de la pŒche et au ralentissement des investissements
dans le secteur du ba¼timent et des travaux publics.

Les autoritØs ont tentØ d’amØliorer la situation Øconomique,
notamment en dØveloppant le tourisme. Le Levant doit Œtre
considØrØ dans ce contexte. Il devrait permettre la crØation de
55 emplois, ce qui constitue un chiffre ØlevØ au regard du
nombre de chômeurs. L’exploitant est tenu de donner la prØfØ-
rence à des membres d’Øquipage de nationalitØ française. La
prØsence du navire devrait avoir un impact global de 12
millions de francs français (FRF) par an sur l’Øconomie locale.
La France estime, sur cette base, que le projet aura pour l’ar-
chipel une incidence importante en termes de dØveloppement.

Selon les informations communiquØes par la France, le
paquebot naviguera principalement au dØpart et à destination
de Saint-Pierre-et-Miquelon (160 jours par an, pour 320 jours
d’exploitation), les conditions climatiques ne permettant pas de
l’utiliser dans cette rØgion en hiver. Les tempØratures moyennes
y varient en effet de � 10 à 5 °C entre dØcembre et mars, et
de + 10 à + 20 °C en ØtØ. Le Levant sera par consØquent exploitØ
aussi dans les Antilles françaises et en Guyane.

ApprØciation de l’aide

L’aide octroyØe en faveur du navire en question doit Œtre apprØ-
ciØe à la lumiŁre des dispositions de l’article 4, paragraphe 7, de
la directive du Conseil du 21 dØcembre 1990 concernant les
aides à la construction navale, Øtant donnØ qu’il s’agit d’une
aide liØe à la construction navale qui a ØtØ octroyØe comme
aide au dØveloppement en 1996 dans le cadre d’un rØgime
d’aides (la loi Pons) autorisØ en 1992.

En vertu de l’article 4, paragraphe 7, de la directive sur la
construction navale, les aides octroyØes comme aides au dØve-
loppement à un pays en dØveloppement peuvent Œtre considØ-
rØes comme compatibles avec le marchØ commun si elles sont
conformes aux dispositions arrŒtØes à cette fin par le groupe de
travail no 6 de l’OCDE dans son accord concernant l’interprØ-
tation des articles 6, 7 et 8 de l’arrangement concernant les
crØdits à l’exportation de navires, ou à tout addendum ou
corrigendum ultØrieur audit accord (ci-aprŁs dØnommØes
�critŁres de l’OCDE�). La Commission doit vØrifier la compo-
sante particuliŁre �dØveloppement� de l’aide envisagØe et s’as-
surer que cette aide entre dans le champ d’application de l’ac-
cord prØcitØ.
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Ainsi que la Commission en a informØ les États membres par
lettre SG(89) D/311 du 3 janvier 1989, les projets d’aide au
dØveloppement doivent satisfaire aux critŁres de l’OCDE
suivants.

1) L’aide ne doit pas Œtre accordØe pour la construction de
navires destinØs à opØrer sous pavillon de complaisance.

2) Si l’aide ne peut pas Œtre classØe comme aide publique au
dØveloppement dans le cadre de l’OCDE, le donneur d’aide
doit confirmer que celle-ci est accordØe en vertu d’un accord
intergouvernemental.

3) Le donneur d’aide doit donner les assurances appropriØes
que le propriØtaire rØel rØside dans le pays bØnØficiaire et
que l’entreprise bØnØficiaire n’est pas une filiale non opØra-
tionnelle d’une sociØtØ ØtrangŁre. (Aux fins de la directive,
les pays pouvant bØnØficier d’une aide incluent non seule-
ment les pays en dØveloppement classØs comme tels par
l’OCDE, mais Øgalement l’ensemble des pays et territoires
d’outre-mer associØs à l’Union europØenne, y compris les
territoires français d’outre-mer).

4) Le bØnØficiaire doit s’engager à ne pas vendre le navire sans
l’autorisation des pouvoirs publics.

En outre, l’aide octroyØe doit comporter un ØlØment de libØra-
litØ de 25 % au moins.

La Commission considŁre que le projet de dØveloppement satis-
fait aux critŁres de l’OCDE pour les raisons suivantes.

� Le Levant sera exploitØ sous pavillon français; la condition
selon laquelle le navire ne peut pas Œtre exploitØ sous un
pavillon de complaisance est donc remplie.

� Saint-Pierre-et-Miquelon figure sur la liste des pays pouvant
bØnØficier d’une aide au dØveloppement, qui est annexØe à
la lettre SG(89) D/311 de la Commission aux États
membres.

� L’exploitant (et propriØtaire final) a son siŁge à Wallis-et-
Futuna. Cet archipel n’est pas le �pays bØnØficiaire� (qui est
Saint-Pierre-et-Miquelon). Étant donnØ toutefois que les
deux archipels figurent sur la liste de la Commission repre-
nant les pays pouvant bØnØficier d’une aide au dØveloppe-
ment, la Commission ne soulŁvera pas d’objection à cet
Øgard. De plus, CIL ne semble pas Œtre une filiale non
opØrationnelle d’une sociØtØ ØtrangŁre.

� Le Levant ne peut Œtre revendu sans l’accord des pouvoirs
publics français, puisque l’aide est octroyØe à la condition
que CIL exploite effectivement le navire pendant cinq ans
au moins, à destination et au dØpart de Saint-Pierre-et-Mi-
quelon principalement, et qu’elle le rachŁte ensuite aux
investisseurs mØtropolitains dans le but de poursuivre son
exploitation.

L’intensitØ d’aide est supØrieure à 25 %.

Toutefois, ainsi qu’il a ØtØ indiquØ ci-dessus, la Commission doit
Øgalement vØrifier en particulier que le projet inclut une vØri-
table composante �dØveloppement�. Dans l’affaire C-400/92
relative à une aide au dØveloppement octroyØe par l’Allemagne

à la compagnie chinoise Cosco, la Cour a estimØ que la
Commission Øtait tenue de vØrifier sØparØment la composante
�dØveloppement� du projet et le respect des critŁres de l’OCDE.
Il s’ensuit que, aux fins de son apprØciation, la Commission
doit notamment vØrifier que les projets poursuivent vØritable-
ment un objectif de dØveloppement et qu’ils ne seraient pas
viables sans l’aide (et donc, que cette aide est nØcessaire).

La Commission reconnaît qu’il est important de dØvelopper le
tourisme à Saint-Pierre-et-Miquelon. L’incidence du projet en
termes de dØveloppement semble toutefois limitØe, le navire
ne se trouvant en effet que rarement dans l’archipel. D’aprŁs
les informations trouvØes par la Commission sur l’Internet
(http://www.ponant.com), il semble que depuis novembre
1998, le navire n’ait touchØ Saint-Pierre-et-Miquelon qu’une
dizaine de fois seulement. De plus, les croisiŁres comprenant
cet archipel dans leur programme font aussi escale à Boston,
QuØbec, MontrØal et Toronto. Entre juin et septembre 1999, le
navire a effectuØ six croisiŁres de huit jours. Celles-ci n’in-
cluaient mŒme pas Saint-Pierre-et-Minquelon, mais se dØrou-
laient dans la rØgion des Grands Lacs canadiens. Par consØ-
quent, mŒme durant la pØriode estivale, le navire a ØtØ utilisØ
principalement en-dehors de l’archipel de Saint-Pierre-et-Mique-
lon. En outre, de novembre à mai, il a croisØ notamment le
long de la côte est des États-Unis d’AmØrique, avec des destina-
tions comme Washington D.C. et New York, ainsi qu’en
AmØrique latine. En rØalitØ, depuis que les croisiŁres ont
commencØ, soit en novembre 1998, le paquebot s’est trouvØ
durant une pØriode trŁs longue en des lieux ne pouvant
prØtendre à des aides au dØveloppement.

En outre, la condition selon laquelle les membres d’Øquipage
doivent Œtre français n’implique pas nØcessairement qu’il s’agira
d’habitants de Saint-Pierre-et-Miquelon. L’incidence sur l’emploi
dans cet archipel ne peut donc pas Œtre vØrifiØe.

De surcroît, les retombØes Øconomiques du projet pour l’ar-
chipel (. . .) sont moins ØlevØes que l’aide en cause (. . .), ce
qui suscite des questions quant à la proportionnalitØ de l’aide.

Par consØquent, il existe à ce stade des doutes sØrieux concer-
nant le caractŁre d’aide au dØveloppement du projet et la nØces-
sitØ de l’aide et, partant, sa compatibilitØ avec la directive
susmentionnØe.

À la lumiŁre des considØrations qui prØcŁdent, la Commission,
agissant dans le cadre de la procØdure prØvue à l’article 88,
paragraphe 2, du traitØ CE, demande à la France de lui
prØsenter ses observations et de fournir tous les renseignements
nØcessaires pour apprØcier l’aide en cause, dans un dØlai d’un
mois à compter de la date de rØception de la prØsente lettre.
Elle demande aux autoritØs françaises de transmettre sans tarder
une copie de la prØsente lettre au bØnØficiaire de l’aide.

La Commission rappelle à la France l’effet suspensif de l’article
88, paragraphe 3, du traitØ CE et attire son attention sur la
lettre adressØe le 22 fØvrier 1995 à tous les États membres,
dans laquelle elle prØcise que toute aide octroyØe illØgalement
pourra faire l’objet d’une rØcupØration auprŁs de son bØnØfi-
ciaire selon les dispositions du droit national et en incluant un
intØrŒt calculØ sur la base du taux de rØfØrence utilisØ pour le
calcul de l’Øquivalent-subvention dans le cadre des aides rØgio-
nales, qui court à partir de la date à laquelle l’aide a ØtØ mise à
la disposition du bØnØficiaire jusqu’à sa rØcupØration effective.»
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Autorizzazione degli aiuti di Stato sulla base degli articoli 87 e 88 (ex articoli 92 e 93) del
trattato CE

Casi contro i quali la Commissione non solleva obiezioni

(2000/C 33/07)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

Data di adozione della decisione: 13.10.1999

Stato membro: Spagna (Castiglia e León)

N. dell’aiuto: N 503/99

Titolo: Sovvenzione per il restauro del Monastero di Santa
Maria de Retuerta (Valladolid)

Obiettivo: Protezione del patrimonio storico e artistico

Fondamento giuridico: Acuerdo de la Junta de Consejeros

Stanziamento: 20 Mio ESP (120 202 EUR)

Intensità o importo dell’aiuto: La misura non costituisce
aiuto

Durata: Aiuto ad hoc

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 26.10.1999

Stato membro: Finlandia

N. dell’aiuto: N 238/99

Titolo: Carta degli aiuti a finalità regionale 2000-2006

Obiettivo: Sviluppo regionale

Intensità o importo dell’aiuto:

� Le intensità di aiuto regionale per le PMI sono del 10 %
ESN + 10 % ESL nelle isole ¯land, 12 % ESN + 10 % ESL in
zona III, 19 % ESN + 10 % ESL in zona II e 24 % ESN +
10 % ESL in zona I

� La Commissione prende atto della volontà delle autorità
finlandesi di limitare gli aiuti alle grandi imprese al 24 %
ESN in zona I, 12 % ESN in zona II, 8 % ESN in zona III e
10 % ESN nelle isole ¯land

Durata: 1.1.2000-31.12.2006 incluso

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sl sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 26.10.1999

Stato membro: Belgio

N. dell’aiuto: N 636/98

Titolo: Promozione di taluni beni strumentali fiamminghi per
l’esportazione

Obiettivo: Promuovere le esportazioni finanziando l’esporta-
zione di prodotti da dimostrazione

Fondamento giuridico:

� Besluit van de Vlaamse regering

� DØcret du gouvernement flamand

Stanziamento: 2,28 Mio di EUR nel 1999

Intensità o importo dell’aiuto: 35 % del valore del contratto e
50 % nel caso dei paesi meno sviluppati, con massimali rispet-
tivi di 10,5 Mio di BEF (260 288 EUR) e 10 Mio di BEF
(247 893 EUR) per contratto

Durata: Illimitata

Altre informazioni: Relazione annuale sull’utilizzazione dei
fondi

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 13.12.1999

Stato membro: Germania

N. dell’aiuto: N 459/99

Titolo: Interazione uomo-tecnologia nella società della cono-
scenza
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Obiettivo: Promuovere le attività di R & S al fine di adattare
ulteriormente le moderne tecnologie dell’informazione al fab-
bisogno, al ragionamento ed al comportamento umano

Fondamento giuridico: Jährliche Haushaltsgesetze

Stanziamento:

Dotazione totale:

� per Smartkom: 37,3 Mio di DEM (19 Mio di EUR), di cui
13,2 Mio di DEM sono destinati a società e 24,1 Mio di
DEM ad università ed istituti pubblici di ricerca

� per Invite: 29 Mio di DEM (14,8 Mio di EUR), di cui
23,3 Mio di DEM sono destinati a società e 5,7 Mio di
DEM ad università ed istituti pubblici di ricerca

� per Embassi: 37,6 Mio di DEM (19,2 Mio di EUR), di cui
21,3 Mio di DEM sono destinati a società e 16,3 Mio di
DEM ad università ed istituti pubblici di ricerca

Intensità o importo dell’aiuto:

� 25 % per lo sviluppo precompetitivo e 50 % per la ricerca
industriale

� + 10 punti percentuali per la cooperazione tra imprese e
istituti pubblici di ricerca; + 10 punti percentuali per le
PMI; + 10 punti percentuali per progetti realizzati in regioni
ex articolo 87.3.a)

� incluse le maggiorazioni, non eccedente il 50 % per lo
sviluppo precompetitivo ed il 75 % per la ricerca industriale

Durata: 4 anni ed un mese

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 27.12.1999

Stato membro: Paesi Bassi

N. dell’aiuto: N 414/99

Titolo: Programma di R & S per lo sviluppo dell’aviazione ci-
vile

Obiettivo: Promuovere la R & S nel settore dell’aviazione e
stimolare la collaborazione internazionale

Fondamento giuridico: Besluit houdende regels inzake de ver-
strekking van subsidies voor de civiele vliegtuigontwikkeling

Stanziamento: Circa 20 Mio di EUR all’anno

Intensità o importo dell’aiuto: 25 % per lo sviluppo precom-
petitivo e 35 % qualora si tratti di PMI

Durata: Indeterminata

Altre informazioni: Relazione annuale

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 27.12.1999

Stato membro: Germania (Bassa Sassonia)

N. dell’aiuto: N 448/99

Titolo: Promozione di misure nel campo dell’informazione e
della comunicazione nella Bassa Sassonia

Obiettivo: Promuovere attività di R & S inerenti alla società
dell’informazione

Fondamento giuridico: § 44 Landeshaushaltsordnung

Stanziamento: 6 Mio di DEM all’anno (3 Mio di EUR)

Intensità o importo dell’aiuto: 25 % lordo, maggiorazione di
10 punti percentuali per le PMI, di 15 punti percentuali per
progetti conformi agli obiettivi contenuti nel Quinto pro-
gramma quadro; in ogni caso, cumulo incluso, non eccedente
il 50 %

Durata: 1.1.2000-31.12.2004

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Data di adozione della decisione: 3.1.2000

Stato membro: Paesi Bassi

N. dell’aiuto: N 417/99

Titolo: Modifiche di aiuti esistenti

Obiettivo: La misura notificata intende modificare la durata
dei seguenti aiuti esistenti:

� aiuto all’associazione olandese per l’acquacoltura (N 540/97)

� aiuto a favore di un progetto pilota riguardante la pesca dei
pesci piatti nel Mar Barents e nelle acque delle isole Spitz-
berg (N 765/97)

� aiuto a favore di un progetto pilota per la pesca con scia-
bica canadese a due natanti (N 37/98)
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Fondamento giuridico:

� N 570/97: Bestuursbesluit nr. 89 houdende subsidie ver-
strekking aan de Nederlandse Vereniging voor Viskwekers
voor het opzetten van een bedrijfsbegeleidingssysteem voor
de aquacultuur en op basis daarvan verricht onderzoek en
kennisoverdracht

� N 765/97: Bestuursbesluit nr. 90 houdende subsidiever-
lening aan het Visserijbedrijf Betto Bolt BV te Zoutkamp
voor het proefproject Ðplatvisvisserij in de international wa-
teren van de Barentszee en de wateren rondom Spitsbergen
met vissersvaartuig ZK 57�

� N 37/98: Bestuursbesluit nr. 91 houdende subsidieverlening
aan houdende subsidieverlening aan de vennootschap onder
de firma Gebroeders Pasterkamp te Urk voor het proefpro-
ject ÐCanadese spanzegenvisserij met de vissersvaartuigen
UK 135 en 145�

Stanziamento:

� N 570/97: 350 000 NLG (– 160 000 EUR)

� N 765/97: 50 000 NLG (– 22 690 EUR)

� N 37/98: 70 000 NLG (– 31 765 EUR)

Intensità o importo dell’aiuto:

� N 570/97: tassi di partecipazione fissati all’allegato III del
regolamento (CE) n. 2468/98 del Consiglio

� N 765/97: tassi di partecipazione fissati all’allegato III del
regolamento (CE) n. 2468/98 del Consiglio

� N 37/98: tassi di partecipazione fissati all’allegato III del
regolamento (CE) n. 2468/98 del Consiglio

Durata:

� N 570/97: 1997-1999

� N 765/97: dal 22 luglio 1997 fino alla fine del 1999

� N 37/98: 1998-1999

Il testo delle decisioni nelle lingue facenti fede, ad eccezione dei
dati riservati, Ł disponibile sul sito:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids
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III

(Informazioni)

PARLAMENTO EUROPEO

DECISIONE

(2000/C 33/08)

IL SEGRETARIO GENERALE DEL PARLAMENTO EUROPEO,

VISTO il regolamento (CEE, Euratom, CECA) n. 259/68 del
Consiglio, del 29 febbraio 1968, che fissa lo statuto dei fun-
zionari delle Comunità europee nonchØ il regime applicabile
agli altri agenti di tali Comunità, in particolare l’articolo 30
dello statuto,

VISTA la decisione dell’Ufficio di presidenza del 12 dicembre
1962 relativa alla determinazione dell’autorità che ha il potere
di nomina, modificata da ultimo il 25 giugno 1997,

VISTI gli elenchi di riserva dei concorsi generali:

PE/53/A, PE/54/A, PE/55/A, PE/57/A, PE/62/A, PE/63/A,
PE/80/A, PE/81/A, A/86, A/89, PE/46/S (T), PE/47/S (T),
PE/52/S, EUR/A/34, EUR/A/57, EUR/A/58, EUR/A/111,
EUR/A/112;

PE/156/LA, PE/157/LA, PE/159/LA, EUR/LA/91, EUR/LA/92,
EUR/LA/93, EUR/LA/94, EUR/LA/101, EUR/LA/102, PE/
170/LA, PE/171/LA;

PE/21/B, PE/22/B, PE/23/B, PE/24/B, PE/26/B, PE/27/B, PE/28/B,
PE/48/S (T), PE/56/S, EUR/B/26;

PE/108/C, PE/110/C, PE/111/C, PE/112/C, PE/113/C, PE/114/C,
C/345, PE/50/S (T), EUR/C/23, EUR/C/28, EUR/C/35,
EUR/C/37, EUR/C/110;

PE/11/D, PE/12/D, PE/13/D, PE/14/D, PE/15/D, EUR/D/24,
EUR/D/65, EUR/D/66,

VISTO il parere della commissione paritetica formulato nella
riunione del 15 dicembre 1999,

SU proposta del direttore generale del personale,

DECIDE:

Articolo 1

La validità degli elenchi di riserva dei concorsi generali n.:

PE/53/A, PE/55/A, PE/57/A, PE/62/A, PE/63/A, PE/80/A,
PE/81/A, A/86, A/89, PE/46/S (T), PE/47/S (T), PE/52/S,
EUR/A/34, EUR/A/57, EUR/A/58, EUR/A/111, EUR/A/112;

PE/156/LA, PE/157/LA, PE/159/LA, EUR/LA/91, EUR/LA/92,
EUR/LA/93, EUR/LA/94, EUR/LA/101, EUR/LA/102, PE/
170/LA, PE/171/LA;

PE/21/B, PE/22/B, PE/23/B, PE/24/B, PE/26/B, PE/27/B, PE/28/B,
PE/48/S (T), PE/56/S, EUR/B/26;

PE/108/C, PE/110/C, PE/111/C, PE/112/C, PE/113/C, PE/114/C,
C/345, PE/50/S (T), EUR/C/23, EUR/C/28, EUR/C/35,
EUR/C/110;

PE/11/D, PE/12/D, PE/13/D, PE/14/D, PE/15/D, EUR/D/24,
EUR/D/65, EUR/D/66

Ł prorogata fino al 31 dicembre 2000.

Articolo 2

La validità degli elenchi di riserva dei concorsi generali n.
PE/54/A ed EUR/C/37 non Ł prorogata.

Segretario generale

Julian PRIESTLEY
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